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José Portolés: La pasión por el discur-
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edición de Margarita Borreguero, Silvia 
Murillo y Eugenia Sainz. Sevilla: Uni-
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La figura de José Portolés Lázaro ha deja-
do una huella indeleble en el ámbito de 
los estudios de la lengua española. Con 
una extensísima trayectoria y una dedica-
ción incansable a la investigación lingüís-
tica, este autor destacó por sus contribu-
ciones pioneras en diversos campos. No 
extraña, pues, que su profundo conoci-
miento y su pasión por el estudio del len-
guaje lo hayan convertido en una figura 
de referencia y de obligada lectura en la 
comunidad científica del hispanismo. Y 
en este contexto, la presente obra se con-
cibe como homenaje al maestro por parte 
de sus editoras y discípulas: Margarita Bo-
rreguero Zuloaga, Silvia Murillo Ornat y 
Eugenia Sainz González. Asimismo, a los 
quince trabajos publicados entre 1993 y 
2021 que componen el libro, les precede 

un prólogo escrito por cuatro prestigio-
sos lingüistas que compartieron trabajos 
con José Portolés: Antonio Briz, Manuel 
Casado, Óscar Loureda y Salvador Pons. 
En esta obra, pues, se integran algunos 
de sus trabajos más importantes, que han 
contribuido a enriquecer decisivamente la 
bibliografía lingüística hispánica.

El volumen se estructura en tres gran-
des bloques:

 · una primera parte aborda el estudio 
y definición de los marcadores del 
discurso y su diferencia con los co-
nectores, así como diversas cuestiones 
teóricas y metodológicas que ayudan a 
discernir ambos conceptos;

 · el segundo bloque asume la descrip-
ción y definición de los diversos mar-
cadores discursivos que han aparecido 
en la primera parte, llevando a cabo 
un análisis contrastivo entre ellos a fin 
de observar qué diferencias funciona-
les pueden establecerse;

 · el tercer y último bloque se dedica a 
la pragmática lingüística, la censura, 
y a otras cuestiones como la cortesía o 
la gramática de construcciones, vin-
culadas directamente con el uso co-
municativo de la lengua.
La primera parte, Los marcadores dis-

cursivos (1): marco teórico para una nueva 
categoría pragmática, es la más extensa y 
está compuesta por seis capítulos. Sienta 
las bases teóricas para poder diferenciar 
tipológicamente entre conectores y mar-
cadores discursivos.

Así, en el primer capítulo, La distin-
ción entre los conectores y otros marcadores 
del discurso en español, Portolés establece 
como necesidad la distinción entre ambos 
conceptos, cuyos estudios han aumenta-
do exponencialmente en los últimos años 
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251por parte de diferentes investigadores en 
español, si bien, en palabras del propio 
autor “todavía se han de acometer muy 
diversas tareas para conseguir su completa 
elucidación: desde la recogida de mayores 
corpus orales y escritos, hasta una minu-
ciosa descripción gramatical de cada uno 
de estos elementos” (p. 24). En este senti-
do, la definición de conector de que se par-
te está vinculada con diversas ideas que se 
han ido generando en torno al concepto 
de comunicación desde el propio Cours de 
Saussure: en su visión la comunicación 
se concibe como un “proceso de codifi-
cación y descodificación en el que la len-
gua constituye el código compartido por 
el hablante y el oyente” (p. 24); si a ello 
se añaden las William James Lectures de 
Herbert Paul Grice (1967), la comunica-
ción viene a concebirse, principalmente, 
como una labor de inferencia. Esta mis-
ma visión la comparte Oswald Ducrot, 
sosteniendo que “los conectores son los 
elementos lingüísticos que muestran con 
más evidencia este hecho” (p. 26). Y en la 
misma línea, Dan Sperber y Deirdre Wi-
lson han desarrollado su Teoría de la Per-
tinencia, en la idea de que “los conectores 
restringen el contexto pertinente para una 
inferencia y de este modo ayudan a pro-
cesar la información” (p. 26). En definiti-
va, según Portolés, recapitulando las ideas 
previas, se hace necesario distinguir dos 
facetas de los conectores: la puramente 
gramatical, vinculada con las instruccio-
nes que proporciona su significación, y la 
pragmática2, asociada a procesos inferen-

2 Obsérvese así cómo Portolés ya introduce la 
importancia de concebir la comunicación en su 
contexto, como sistema más complejo que aque-
llo que se deriva de lo meramente gramatical.

ciales que se desencadenan en su relación 
con el contexto. A partir de aquí el autor 
profundiza más en el estudio de los co-
nectores, relacionándolos con otras cues-
tiones con objeto de ampliar la visión de 
esta categoría:

 · su vinculación con la gramática tradi-
cional a través de la definición que se 
da de ellos en el Esbozo académico; 

 · sus relaciones con el texto (o discur-
so), a partir del cual el conector se 
define como un medio lingüístico que 
permite la cohesión de las diferentes 
unidades supraoracionales (cf. Van 
Dijk 1979; Hallyday y Hasan 1976; 
Fuentes Rodríguez 1987, Mederos 
Martín 1988, Boretti de Macchia 
1984); ahora bien, Portolés sostiene 
que “la cohesión no es un fin en el uso 
de los conectores, sino una consecuen-
cia” (p. 29);

 · sus puntos de contacto con las cate-
gorías gramaticales y sintagmáticas, 
distinguiendo más precisamente dos 
categorías gramaticales asociadas con 
los conectores: las conjunciones y las 
locuciones adverbiales; 

 · la función oracional de los conectores, 
que parte de su distinción gramatical: 
el conector como conjunción sin fun-
ción sintáctica dentro de las oraciones 
que une, y el conector como locución 
adverbial (modificador oracional, se-
gún Alarcos 1990);

 · una clasificación tipológica de conec-
tores a través de distintos criterios, si 
bien el más importante es el semánti-
co-pragmático. 
Seguidamente, se enumeran los dife-

rentes marcadores discursivos reconocidos 
y se señalan sus diferencias con respecto a 
los conectores: marcadores reformulativos, 
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252 marcadores de rectificación, ordenadores del 
discurso (marcadores de apertura, mar-
cadores de continuidad y marcadores de 
cierre), marcadores de digresión, marcado-
res de inferencias paralelas, marcadores de 
inversión inferencial, modalizadores, retar-
dadores del coloquio y muletillas.

En el segundo capítulo, El concepto 
de “suficiencia argumentativa”, el profesor 
Portolés introduce el concepto de suficien-
cia argumentativa, y todo el capítulo gira 
en torno a esta idea. Critica, en primer 
lugar, la costumbre de introducir nuevos 
términos en teorías lingüísticas ya existen-
tes, descuidando así un bagaje teórico ya 
establecido, lo que “les permite dar cuen-
ta de los casos concretos que últimamente 
les vienen preocupando” (p. 49). El autor 
asocia esta idea con la noción de insufi-
ciencia argumentativa, vinculada con la 
Teoría de la Argumentación, donde se 
defiende que al utilizar una determinada 
frase o concepto se convocan una serie de 
topoi (lugares comunes) que configuran 
la significación de dicha frase o concep-
to. Al respecto, Portolés aporta una serie 
de pruebas lingüísticas con el propósito 
objetivo de justificar la conveniencia de 
incorporar el concepto de insuficiencia 
argumentativa en la Teoría de la Argu-
mentación: examinará diferentes marcas 
lingüísticas, en su mayoría marcadores del 
discurso, cuya significación difícilmente 
se puede explicar sin añadir ese nuevo 
concepto a los de topos u orientación ar-
gumentativa. No lleva a cabo un análisis 
exhaustivo de las marcas, pero sí busca 
comprobar la necesidad de introducir la 
noción de suficiencia argumentativa den-
tro de una teoría que se ocupa, precisa-
mente, de la argumentación en la lengua. 
Las pruebas se dividen en tres grupos:

 · en el primero se recogen marcas que 
presentan argumentos suficientes o 
insuficientes;

 · en el segundo, marcas que muestran 
argumentos necesariamente suficien-
tes,

 · y en el último, marcas que dejan en 
suspenso la suficiencia de un argu-
mento.
A partir del planteamiento desarrolla-

do en este capítulo puede comprobarse 
cómo Portolés, ya en sus primeros traba-
jos, buscaba la manera de superar barre-
ras teóricas y metodológicas impuestas de 
antemano.

El tercer capítulo, Consideraciones 
metodológicas para el estudio del signifi-
cado de los marcadores del discurso, sitúa 
el foco en algunas cuestiones metodo-
lógicas necesarias para el estudio de los 
marcadores discursivos, basadas en los 
principios teóricos de Oswald Ducrot. 
En concreto, Portolés parte del capítulo 
titulado “Analyse de textes et linguisti-
que de l’enonciation” que abre el libro 
colectivo Les mots du discours (Ducrot et 
al. 1980), ya que en esas páginas halla 
varias indicaciones que considera esen-
ciales para el estudio del significado de 
los marcadores discursivos. Pues bien, 
en este capítulo nuestro autor insiste 
principalmente en que para el estudio 
del “significado” de los marcadores es 
necesario distinguir entre “significados” 
y “sentidos”, focalizando el problema so-
bre todo en el estudio de los “significa-
dos”: el lingüista debe proponer una hi-
pótesis del significado del marcador que, 
por una parte, prediga sus diversos usos 
y que, por la otra, sea lo suficientemente 
explícita como para poder falsearse con 
la aportación de nuevos datos.
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253En el cuarto capítulo, Escalas infor-
mativas aditivas. Pruebas del español, 
José Portolés parte de la ordenación de 
los elementos del discurso de acuerdo 
con su valor informativo. En este senti-
do, retoma la definición de escala de Van 
Kuppevelt (1996: 403), que tiene un 
fundamento discursivo, y considera que 
los valores que puedan ordenarse en una 
escala comparten un mismo tópico, esto 
es, son respuesta a una misma pregunta 
creadora del tópico. Así pues, la defini-
ción de Van Kuppevelt permite agrupar, 
dentro de lo que Portolés denomina esca-
las informativas, tres tipos de escalas: las 
escalas semánticas, las escalas pragmáticas 
y las escalas convocadas por el significado 
convencional del procesamiento de una 
partícula discursiva (p. 86). Esta triada 
defiende, a diferencia de lo que pensaban 
lingüistas como Horn (1976), que las es-
calas son dependientes del contexto de 
modo que, aunque Portolés advierte que 
los estudios sobre escalas informativas 
suelen centrarse en las denominadas esca-
las semánticas sustitutivas, el propio autor 
señala la necesidad de tomar en conside-
ración otros tipos de escalas (sin excluir 
ni invalidar las ideas de Horn) con el fin 
de dar cuenta de los significados escalares 
de diferentes partículas del español, par-
ticularmente del concepto de escala adi-
tiva, que no ha recibido habitualmente la 
misma atención que las sustitutivas.

En el capítulo quinto, Los marcadores 
del discurso y la estructura informativa, el 
autor analiza la relación que tienen los 
marcadores discursivos en español con la 
estructura informativa, esto es, con la or-
ganización del discurso según los estados 
mentales que prevemos en nuestros inter-
locutores. Portolés retoma aquí algunos 

conceptos tradicionales clave que definen 
la estructura informativa, como tema, 
rema y comentario, que ejercen como es-
tructuradores de la información. A su vez, 
con el objetivo de ordenar conceptos que 
se entremezclan en las diferentes teorías, 
incluye otros términos, como los de foco 
o alternativa (Rooth 1985, 1992, 1996), 
que retomará de nuevo en el sexto capí-
tulo, y que son importantes para estudiar 
los marcadores discursivos en español.

Por último, el capítulo sexto, Las par-
tículas focales desde una perspectiva polifó-
nica, como ya se ha adelantado, pretende 
mostrar cómo el concepto de focalización 
y la teoría lingüística de la Polifonía intro-
ducida por Ducrot (1982, 1984) pueden 
retroalimentarse recíprocamente. 

En definitiva, en este primer bloque 
de la obra se presentan conceptos y teorías 
fundamentales que se desarrollarán en ca-
pítulos sucesivos, y que serán primordia-
les para profundizar en el estudio de los 
marcadores discursivos.

El segundo bloque, Los marcadores dis-
cursivos (2): descripción y análisis, consta de 
cinco capítulos dedicados al análisis y des-
cripción de marcadores discursivos previa-
mente descritos en los capítulos anteriores.

En el séptimo capítulo, El conector ar-
gumentativo “pues”, se intenta dar una vi-
sión del comportamiento de este conector 
argumentativo a través de algunos de sus 
usos más generalizados. Destacan tres em-
pleos fundamentales: como conjunción 
coordinante causal que introduce un argu-
mento para justificar la enunciación de una 
conclusión; como adverbio anafórico que 
también tiene propiedades argumentales 
(se comparan las diferencias y similitudes 
entre pues y entonces), y como conjunción 
continuativa con dos usos diferenciados, 
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254 ya sea como iniciadora de réplica que in-
dica la reapertura de una negociación que 
a priori parece cerrada, ya sea como inicia-
dora de una respuesta que señala que se ha 
comprendido una pregunta previa que el 
hablante se dispone a responder.

En el octavo capítulo, Diferencias gra-
maticales y pragmáticas entre los conecto-
res discursivos “pero”, “sin embargo” y “no 
obstante”, el autor describe estos tres co-
nectores con el objetivo de visualizar sus 
diferencias frente a su aparente intercam-
biabilidad.

En el noveno capítulo, Dos pares de 
marcadores del discurso: “en cambio” y “por 
el contrario”, “en cualquier caso” y “en todo 
caso”, se estudian cuatro marcadores del dis-
curso agrupados en dos pares: en cambio y 
por el contrario, como conectores contraar-
gumentativos; en cualquier caso y en todo 
caso, como marcadores reformulativos. En 
su análisis, Portolés sigue tres pasos:

 · la comprobación de rasgos gramatica-
les coincidentes en los cuatro marca-
dores;

 · la delimitación de diferencias entre re-
formuladores y conectores,

 · y, finalmente, el estudio específico de 
cada uno de ellos para extraer sus ras-
gos particulares.
El capítulo décimo, Las escalas infor-

mativas convocadas por “ni” y “ni siquiera”, 
combina el estudio de los adverbios ni y 
ni siquiera con conceptos ya introducidos 
anteriormente, como los de foco y escala, 
ya que para Portolés, estos adverbios inte-
gran tres significados: uno negativo, otro 
focal y otro escalar. Su conclusión es que, 
pese a tener un significado próximo, ni y 
ni siquiera no son sinónimos.

Finalmente, el capítulo undécimo, 
“Razón de más” como inversor argumenta-

tivo, cierra el segundo bloque relacionan-
do el estudio de esta construcción con su 
empleo en la lengua hablada. A partir de 
diversos corpus, estudia las diferentes fa-
cetas de razón de más: desde su gramatica-
lización hasta su papel como inversor ar-
gumentativo, donde dicha construcción 
obliga a comprender una aserción previa 
como razón suficiente para llegar a una 
conclusión. Asimismo, también da cuen-
ta del origen gálico de razón de más, justi-
ficándolo a partir de textos diferentes. 

En definitiva, este segundo bloque in-
cluye el análisis de diferentes marcadores 
discursivos y conectores que interesan al 
autor y que, como hemos advertido, ya 
habían sido introducidos y definidos en 
la primera parte del libro. En todo mo-
mento se reconoce su afán por superar los 
límites metodológicos que se han venido 
arrastrando a lo largo de años, partiendo 
de aportaciones enraizadas en el ámbito 
hispánico y enriqueciendo sus ideas con 
bibliografía de origen anglosajón, francó-
fono o italiano, entre otros. Se constata, 
pues, una sólida y rigurosa base en todas 
estas investigaciones.

Por último, en el tercer bloque, Prag-
mática y análisis del discurso, se aborda la 
parte que suscitó quizás más interés para 
Portolés, asumiendo cuestiones relaciona-
das con la pragmática lingüística y el aná-
lisis del discurso: su análisis de la censura, 
la imposición del silencio o de la palabra, 
la autocensura, etc., aspectos todos ellos 
que ya han sido anticipados en el primer 
bloque de la obra.

Así, en el duodécimo capítulo, Cen-
sura y pragmática lingüística, Portolés se 
dedica a la pragmática lingüística vehicu-
lando su descripción a través del concep-
to de la censura, que a su vez subdivide 
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255en diversos tipos: censura de formulación, 
censura previa, censura de los hechos, cen-
sura de la palabra, censura del destinata-
rio y censura del canal. A través de este 
trabajo da cuenta del concepto de elección 
lingüística dentro del uso de una determi-
nada lengua: el hablante elige una lengua, 
una construcción sintáctica determinada, 
un léxico o una estrategia discursiva, te-
niendo siempre presente a su interlocutor.

Por su parte, en el capítulo décimo 
tercero, Cortesía pragmática es historia de 
las ideas: face y freedom, el autor centra su 
atención en el concepto de imagen negativa 
(negative face) de Penelope Brown y Stepe-
hn C. Levinson, cuya interpretación de la 
Teoría de la Cortesía ha resultado ser la más 
influyente. No obstante, Portolés pone de 
relieve la necesidad de remontarnos a una 
tradición centenaria, donde se encuentran 
los verdaderos orígenes de cualquier teoría 
que, a priori, pudiera parecernos novedo-
sa: Brown y Levinson entroncan sus orí-
genes en Goffman y en su interpretación 
de Durkheim, así como también compar-
ten la tradición liberal anglosajona que se 
afianza en el siglo  y que tiene como 
mayor exponente a Isaiah Berlin en el si-
glo . Efectivamente, la teoría de Brown 
y Levinson parte de la reformulación de la 
obra de este último, Four Essays on Liberty, 
a partir de los conceptos de libertad como 
imposición y libertad de acción. Al respec-
to, se destaca en este capítulo que tanto la 
teoría de la cortesía de Goffmann (1972) 
como la de Watts (2003) excluyen de sus 
propuestas el concepto de libertad sus-
tentado bajo los presupuestos teóricos de 
Brown y Levinson.

En el penúltimo capítulo de este ter-
cer bloque, Significado y sentidos de la 
construcción x hizo / se marcó un nombre 

propio, se estudia la construcción x hizo 
/ se marcó un (nombre propio) y su uso en 
español coloquial. La descripción que si-
gue trata de desentrañar, en primer lugar, 
los aspectos gramaticales de dicha cons-
trucción, para centrarse, seguidamente, 
en su significado, cuyo sentido viene dado 
por el contexto, a pesar de tratarse de un 
nombre con determinación. Finalmente, 
Portolés intenta explicar el posible origen 
de tal construcción a partir de referencias 
bibliográficas anglosajonas e hispánicas, 
buscando paralelismos entre ambas tradi-
ciones lingüísticas y analizando las posi-
bles causas de su difusión. Las páginas de 
este capítulo concluyen con un apéndice 
referenciado con distintos ejemplos.

La obra concluye con el décimo quinto 
capítulo, El hablar y los participantes en la 
interacción comunicativa, artículo publica-
do recientemente por el propio Portolés 
en 2021, dentro del volumen Manual de 
lingüística del hablar, editado por Óscar 
Loureda, uno de los cuatro prologuistas 
de libro que ahora reseñamos. En sus pá-
ginas, Portolés recoge los elementos de la 
comunicación propuesto por Roman Jak-
obson (1960) y pone especial atención en 
el papel de las interacciones entre emisor y 
receptor. En este sentido, introduce el con-
cepto de alternancia de turnos, propuesto 
por el Grupo Val.Es.Co. de la Universidad 
de Valencia (Valencia, Español Coloquial) 
y ejemplifica estos intercambios comuni-
cativos a partir de casos extraídos de un 
corpus conversacional coloquial. 

En resumen, este tercer y último blo-
que justifica la amplitud temática e in-
vestigadora que José Portolés ha legado al 
mundo de la lingüística hispánica, parti-
cularmente en el ámbito del análisis del 
discurso.
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256 La pasión por el discurso: marcadores 
discursivos y pragmática es, en fin, una 
obra que, a partir de quince trabajos se-
lectos de José Portolés Lázaro, nos guía 
por los entresijos del lenguaje y nos des-
vela el papel crucial que desempeñan los 
marcadores discursivos en la construcción 
del significado y de la interacción comu-
nicativa. Con una visión interdisciplinar 
que combina teoría y práctica, este volu-
men que homenajea al maestro se confir-
ma como referente bibliográfico de utili-
dad indudable, no solo para universitarios 
que se están iniciando en el mundo de la 
investigación, sino también para investi-
gadores ya consolidados. A lo largo de sus 
páginas, el querido profesor nos invita a 
reflexionar sobre la riqueza y la comple-
jidad del lenguaje humano, revelando la 
pasión que siempre afloró en sus estudios 
sobre el discurso oral y escrito.
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